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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 22 
 

  MIDL@D  DEDI  ZIA  @ED  DF  CIEC  XN@IE 1Chr22:1 

:L@XYIL  DLRL  GAFN-DFE 

�‹¹†¾�½‚́† †́E†́‹ œ‹·A ‚E† †¶ˆ …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹¸� †́�¾”¸� µ‰·A̧ˆ¹L-†¶ˆ¸‡ 
1. wayo’mer Dawid zeh hu’ beyth Yahúwah ha’Elohim  
w’zeh-miz’beach l’`olah l’Yis’ra’El. 
 

1Chr22:1 Then Dawid said, This is the house of JWJY the Elohim,  

and this is the altar of burnt offering for Yisra’El. 
 

‹22:1› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ Οὗτός ἐστιν ὁ οἶκος κυρίου τοῦ θεοῦ,  
καὶ τοῦτο τὸ θυσιαστήριον εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ Ισραηλ.   
1 Kai eipen Dauid Houtos estin ho oikos kyriou tou theou,  

 And David said, This is the house of YHWH the Elohim,  

kai touto to thysiast�rion eis holokaut�sin tŸ Isra�l.   

 and this is the altar for the whole burnt-offering to Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  UX@A  XY@  MIXBD-Z@  QEPKL  CIEC  XN@IE 2 

:MIDL@D  ZIA  ZEPAL  ZIFB  IPA@  AEVGL  MIAVG  CNRIE 

 �·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚̧A š¶!¼‚ �‹¹š·Bµ†-œ¶‚ “Ÿ’̧�¹� …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸ’̧ƒ¹� œ‹¹ˆ́„ ‹·’̧ƒµ‚ ƒŸ˜̧‰µ� �‹¹ƒ¸˜¾‰ …·÷¼”µIµ‡ 
2. wayo’mer Dawid lik’nos ‘eth-hagerim ‘asher b’erets Yis’ra’El  
waya`amed chots’bim lach’tsob ‘ab’ney gazith lib’noth beyth ha’Elohim. 
 

1Chr22:2 So Dawid commanded to gather the foreigners who were in the land of Yisra’El,  

and he set stonecutters to hew out cutting stones to build the house of the Elohim. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ∆αυιδ συναγαγεῖν πάντας τοὺς προσηλύτους ἐν γῇ Ισραηλ  
καὶ κατέστησεν λατόµους λατοµῆσαι λίθους ξυστοὺς τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ θεῷ.   
2 kai eipen Dauid synagagein pantas tous pros�lytous en gÿ Isra�l  

 And David said to gather together all the foreigners in the land of Israel.  

kai katest�sen latomous latom�sai lithous xystous tou oikodom�sai oikon tŸ theŸ.   

 And he placed quarriers to quarry stones planed to build a house to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRYD  ZEZLCL  MIXNQNL  AXL  LFXAE 3 

:LWYN  OI@  AXL  ZYGPE  CIEC  OIKD  ZEXAGNLE 

�‹¹š´”̧Vµ† œŸœ̧�µ…̧� �‹¹š¸÷¸“¹Lµ� ƒ¾š́� �¶ˆ̧šµƒE „ 

:�́™¸!¹÷ ‘‹·‚ ƒ¾š´� œ¶!¾‰̧’E …‹¹‡´C ‘‹¹�·† œŸş̌Aµ‰̧÷µ�̧‡ 
3. ubar’zel larob lamis’m’rim l’dal’thoth hash’`arim  
w’lam’chab’roth hekin Dawid un’chosheth larob ‘eyn mish’qal. 
 

1Chr22:3 Dawid prepared iron in abundance for the nails for the doors of the gates  

and for the coupling, and bronze in abundance without weight; 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

‹3› καὶ σίδηρον πολὺν εἰς τοὺς ἥλους τῶν θυρωµάτων καὶ τῶν πυλῶν  
καὶ τοὺς στροφεῖς ἡτοίµασεν ∆αυιδ καὶ χαλκὸν εἰς πλῆθος, οὐκ ἦν σταθµός·   
3 kai sid�ron polyn eis tous h�lous t�n thyr�mat�n kai t�n pyl�n kai tous stropheis 

 And iron much for the nails of the doorways, and of the gates, and of the hinges, 

h�toimasen Dauid kai chalkon eis pl�thos, ouk �n stathmos;   

 David prepared; and brass in multitude – there was no counting its weight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPCIVD  E@IAD  IK  XTQN  OI@L  MIFX@  IVRE 4 

:CIECL  AXL  MIFX@  IVR  MIXVDE 

�‹¹’¾…‹¹Qµ† E‚‹¹ƒ·† ‹¹J š́P¸“¹÷ ‘‹·‚̧� �‹¹ˆ́š¼‚ ‹· ¼̃”µ‡ … 

– :…‹¹‡́…̧� ƒ¾š́� �‹¹ˆ́š¼‚ ‹· ¼̃” �‹¹š¾Qµ†̧‡ 
4. wa`atsey ‘arazim l’eyn mis’par ki hebi’u haTsidonim  
w’haTsorim `atsey ‘arazim larob l’Dawid. 
 

1Chr22:4 and also cedar trees without number,  

for the Tsidonim and the Tsorim brought cedar trees in abundance to Dawid. 
 

‹4› καὶ ξύλα κέδρινα, οὐκ ἦν ἀριθµός, ὅτι ἐφέροσαν οἱ Σιδώνιοι  
καὶ οἱ Τύριοι ξύλα κέδρινα εἰς πλῆθος τῷ ∆αυιδ.   
4 kai xyla kedrina, ouk �n arithmos, hoti epherosan hoi Sid�nioi  

 And for the wood of cedars there was no number; for brought the Sidonians  

kai hoi Tyrioi xyla kedrina eis pl�thos tŸ Dauid.   

 and the Tyrians wood of cedars in multitude to David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ZEPAL  ZIADE  JXE  XRP  IPA  DNLY  CIEC  XN@IE 5 

EL  @P  DPIK@  ZEVX@D-LKL  ZX@TZLE  MYL  DLRNL  LICBDL 
:EZEN  IPTL  AXL  CIEC  OKIE   

 †́‡†‹µ� œŸ’̧ƒ¹� œ¹‹µAµ†¸‡ ¢́š´‡ šµ”µ’ ‹¹’̧ƒ †¾÷¾�̧! …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

Ÿ� ‚́M †´’‹¹�́‚ œŸ˜́š¼‚́†-�́�̧� œ¶š¶‚̧–¹œ¸�E �·!̧� †́�¸”µ÷̧� �‹¹Ç„µ†¸� 
:ŸœŸ÷ ‹·’̧–¹� ƒ¾š́� …‹¹‡́C ‘¶�´Iµ‡  

5. wayo’mer Dawid Sh’lomoh b’ni na`ar warak w’habayith lib’noth laYahúwah 
l’hag’dil l’ma`’lah l’shem ul’thiph’ereth l’kal-ha’aratsoth ‘akinah na’ lo  
wayaken Dawid larob liph’ney motho. 
 

1Chr22:5 And Dawid said, My son Shelomoh is young and inexperienced,  

and the house that is to be built for JWJY is to be made great, to a height,  

for a name and for glory throughout all lands.  Therefore now I shall make preparation  

for it.  So Dawid prepared in abundance before his death. 
 

‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Σαλωµων ὁ υἱός µου παιδάριον ἁπαλόν,  
καὶ ὁ οἶκος τοῦ οἰκοδοµῆσαι τῷ κυρίῳ εἰς µεγαλωσύνην ἄνω, εἰς ὄνοµα  
καὶ εἰς δόξαν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἑτοιµάσω αὐτῷ·   
καὶ ἡτοίµασεν ∆αυιδ εἰς πλῆθος ἔµπροσθεν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ.  -- 

5 kai eipen Dauid Sal�m�n ho huios mou paidarion hapalon,  

And David said, Solomon my son boy is a tender, 

kai ho oikos tou oikodom�sai tŸ kyriŸ eis megal�syn�n an�, 

 and the house to be built to YHWH must be to magnify upward, 
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eis onoma kai eis doxan eis pasan t�n g�n hetoimas� autŸ;   

 for a name and for glory in all the earth.  I shall prepare for it.  

kai h�toimasen Dauid eis pl�thos emprosthen t�s teleut�s autou.  --  

 And David prepared for it in multitude before his decease.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA  DNLYL  @XWIE 6 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  ZIA  ZEPAL  EDEVIE 

Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧!¹� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡ 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́‡†‹µ� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� E†·Eµ˜̧‹µ‡ 

6. wayiq’ra’ liSh’lomoh b’no way’tsauehu lib’noth bayith laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Chr22:6 Then he called for his son Shelomoh,  

and charged him to build a house for JWJY the El of  Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἐκάλεσεν Σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ.   
6 kai ekalesen Sal�m�n ton huion autou  

 And he called Solomon his son,  

kai eneteilato autŸ tou oikodom�sai ton oikon tŸ kyriŸ theŸ Isra�l.   

 and gave charge to him to build the house to YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA  DNLYL  CIEC  XN@IE 7 

:IDL@  DEDI  MYL  ZIA  ZEPAL  IAAL-MR  DID  IP@ 

Ÿ’̧A †¾÷¾�̧!¹� …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‹´†¾�½‚ †´E†́‹ �·!̧� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� ‹¹ƒ´ƒ̧�-�¹” †́‹´† ‹¹’¼‚ 
7. wayo’mer Dawid liSh’lomoh b’no  
‘ani hayah `im-l’babi lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohay. 
 

1Chr22:7 Dawid said to Shelomoh, My son,  

as for me, it was in my heart to build a house to the name of JWJY my El. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Σαλωµων Τέκνον,  
ἐµοὶ ἐγένετο ἐπὶ ψυχῇ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ.   
7 kai eipen Dauid Sal�m�n Teknon,  

 And David said, Solomon, My child,  

emoi egeneto epi psychÿ tou oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou theou.   

 it was upon my soul to build a house to the name of YHWH my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELCB  ZENGLNE  ZKTY  AXL  MC  XN@L  DEDI-XAC  ILR  IDIE 8 

:IPTL  DVX@  ZKTY  MIAX  MINC  IK  INYL  ZIA  DPAZ-@L  ZIYR   

œŸ�¾…̧B œŸ÷́‰̧�¹÷E ́U¸�µ–´! ƒ¾š´� �́C š¾÷‚·� †́E†´‹-šµƒ¸C ‹µ�´” ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:‹´’́–¸� †́˜̧šµ‚ ́U¸�µ–´! �‹¹Aµš �‹¹÷´C ‹¹J ‹¹÷̧!¹� œ¹‹µƒ †¶’̧ƒ¹œ-‚¾� ́œ‹¹ā́”  
8. way’hi `alay d’bar-Yahúwah le’mor dam larob shaphak’at  
umil’chamoth g’doloth `asiath lo’-thib’neh bayith lish’mi  
ki damim rabbim shaphak’at ‘ar’tsah l’phanay. 
 

1Chr22:8 But the word of JWJY came to me, saying, You have shed much blood  
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and have waged great wars; you shall not build a house to My name,  

because you have shed much blood on the earth before Me. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµοὶ λόγος κυρίου λέγων Αἷµα εἰς πλῆθος ἐξέχεας  
καὶ πολέµους µεγάλους ἐποίησας·  οὐκ οἰκοδοµήσεις οἶκον τῷ ὀνόµατί µου,  
ὅτι αἵµατα πολλὰ ἐξέχεας ἐπὶ τῆς γῆς ἐναντίον µου.   
8 kai egeneto epí emoi logos kyriou leg�n Haima eis pl�thos execheas  

And came unto me the word of YHWH, saying, blood in multitude You poured out, 

kai polemous megalous epoi�sas;  ouk oikodom�seis oikon tŸ onomati mou, 

 and wars great you made; you shall not build a house to my name, 

hoti haimata polla execheas epi t�s g�s enantion mou.   

 for blood much you poured out upon the earth before me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGEPN  YI@  DIDI  @ED  JL  CLEP  OA-DPD 9 

  ENY  DIDI  DNLY  IK  AIAQN  EIAIE@-LKN  EL  IZEGPDE 
:EINIA  L@XYI-LR  OZ@  HWYE  MELYE 

†́‰E’̧÷ !‹¹‚ †¶‹̧†¹‹ ‚E† ¢́� …́�Ÿ’ ‘·ƒ-†·M¹† Š 

Ÿ÷̧! †¶‹̧†¹‹ †¾÷¾�̧! ‹¹J ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ‡‹́ƒ¸‹Ÿ‚-�́J¹÷ Ÿ� ‹¹œŸ‰¹’¼†µ‡ 
:‡‹́÷´‹¸A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‘·U¶‚ Š¶™¶!́‡ �Ÿ�́!̧‡ 

9. hinneh-ben nolad lak hu’ yih’yeh ‘ish m’nuchah  
wahanichothi lo mikal-‘oy’bayu misabib ki Sh’lomoh yih’yeh sh’mo  
w’shalom washeqet ‘eten `al-Yis’ra’El b’yamayu. 
 

1Chr22:9 Behold, a son shall be born to you, who shall be a man of rest;  

and I shall give him rest from all his enemies round about; for his name shall be Shelomoh,  

and I shall give peace and quiet to Yisra’El in his days. 
 

‹9› ἰδοὺ υἱὸς τίκτεταί σοι, οὗτος ἔσται ἀνὴρ ἀναπαύσεως,  
καὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν κυκλόθεν, ὅτι Σαλωµων ὄνοµα αὐτῷ,  
καὶ εἰρήνην καὶ ἡσυχίαν δώσω ἐπὶ Ισραηλ ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ.   
9 idou huios tiktetai soi, houtos estai an�r anapause�s,  

 Behold, a son is born to you, this one shall be a man of rest;  

kai anapaus� auton apo pant�n t�n echthr�n kyklothen, hoti Sal�m�n onoma autŸ,  

 and I shall rest him from all his enemies round about.  For Solomon is his name,  

kai eir�n�n kai h�sychian d�s� epi Isra�l en tais h�merais autou.   

 and peace and rest I shall appoint over Israel in his days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

A@L  EL-IP@E  OAL  IL-DIDI  @EDE  INYL  ZIA  DPAI-@ED 10 

:MLER-CR  L@XYI-LR  EZEKLN  @QK  IZEPIKDE   

 ƒ´‚̧� Ÿ�-‹¹’¼‚µ‡ ‘·ƒ¸� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ ‚E†̧‡ ‹¹÷̧!¹� œ¹‹µƒ †¶’̧ƒ¹‹-‚E† ‹ 

:�́�Ÿ”-…µ” �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ŸœE�̧�µ÷ ‚·N¹J ‹¹œŸ’‹¹�¼†µ‡ 
10. hu’-yib’neh bayith lish’mi w’hu’ yih’yeh-li l’ben wa’ani-lo l’ab  
wahakinothi kise’ mal’kutho `al-Yis’ra’El `ad-`olam. 
 

1Chr22:10 He shall build a house for My name,  

and he shall be to Me as the son and I shall be to him as father;  

and I shall establish the throne of his kingdom over Yisra’El forever. 
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‹10› οὗτος οἰκοδοµήσει οἶκον τῷ ὀνόµατί µου, καὶ οὗτος ἔσται µοι εἰς υἱὸν κἀγὼ 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ ἀνορθώσω θρόνον βασιλείας αὐτοῦ ἐν Ισραηλ ἕως αἰῶνος.   
10 houtos oikodom�sei oikon tŸ onomati mou,  

This one shall build a house to my name, 

kai houtos estai moi eis huion kag� autŸ eis patera, 

 and this one shall be to me as a son, and I shall be to him as a father; 

kai anorth�s� thronon basileias autou en Isra�l he�s ai�nos.   

 and I shall establish the throne of his kingdom in Israel for ever. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGLVDE  JNR  DEDI  IDI  IPA  DZR 11 

:JILR  XAC  XY@K  JIDL@  DEDI  ZIA  ZIPAE 

´U¸‰µ�¸ ¹̃†̧‡ ¢́L¹” †́E†́‹ ‹¹†̧‹ ‹¹’̧ƒ †´Uµ” ‚‹ 

:¡‹¶�´” š¶A¹C š¶!¼‚µJ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A ́œ‹¹’́ƒE 
11. `atah b’ni y’hi Yahúwah `imak w’hits’lach’at  
ubaniath beyth Yahúwah ‘Eloheyak ka’asher diber `aleyak. 
 

1Chr22:11 Now, my son, JWJY be with you that you prosper,  

and build the house of JWJY your El just as He has spoken concerning you. 
 

‹11› καὶ νῦν, υἱέ µου, ἔσται µετὰ σοῦ κύριος,  
καὶ εὐοδώσει καὶ οἰκοδοµήσεις οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ σου, ὡς ἐλάλησεν περὶ σοῦ.   
11 kai nyn, huie mou, estai meta sou kyrios, kai euod�sei 

 And now, O my son, may be with you YHWH; and you shall prosper, 

kai oikodom�seis oikon tŸ kyriŸ theŸ sou, h�s elal�sen peri sou.   

 and shall build a house to YHWH your El, as he said concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  JEVIE  DPIAE  LKY  DEDI  JL-OZI  J@ 12 

:JIDL@  DEDI  ZXEZ-Z@  XENYLE 

 �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¡¸Eµ˜‹¹‡ †́’‹¹ƒE �¶�·ā †́E†́‹ ¡¸K-‘¶U¹‹ ¢µ‚ ƒ‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œµšŸU-œ¶‚ šŸ÷̧!¹�̧‡ 
12. ‘ak yiten-l’ak Yahúwah sekel ubinah witsau’k `al-Yis’ra’El  
w’lish’mor ‘eth-torath Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

1Chr22:12 Only JWJY give you wisdom and understanding,  

and give you charge over Yisra’El, so that you may keep the law of JWJY your El. 
 

‹12› ἀλλ’ ἢ δῴη σοι σοφίαν καὶ σύνεσιν κύριος καὶ κατισχύσαι σε ἐπὶ Ισραηλ  
καὶ τοῦ φυλάσσεσθαι καὶ τοῦ ποιεῖν τὸν νόµον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
12 allí � dŸ� soi sophian kai synesin kyrios kai katischysai se  

 Only may give to you YHWH wisdom and understanding, and strengthen you  

epi Isra�l kai tou phylassesthai kai tou poiein ton nomon kyriou tou theou sou.   

 over Israel, to guard and to observe the law of YHWH your El.   
_____________________________________________________________________________________________ 

MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@  ZEYRL  XENYZ-M@  GILVZ  F@ 13 

  WFG  L@XYI-LR  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@   
:ZGZ-L@E  @XIZ-L@  UN@E 

�‹¹Š́P¸!¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� šŸ÷̧!¹U-�¹‚ µ‰‹¹�̧ µ̃U ˆ´‚ „‹ 
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™µ ¼̂‰ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †¶!¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶!¼‚  
:œ´‰·U-�µ‚̧‡ ‚́š‹¹U-�µ‚ —́÷½‚¶‡ 

13. ‘az tats’liach ‘im-tish’mor la`asoth ‘eth-hachuqim w’eth-hamish’patim  
‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh `al-Yis’ra’El  
chazaq we’emats ‘al-tira’ w’al-techath. 
 

1Chr22:13 Then you shall prosper, if you observe to do the statutes and the ordinances  

which JWJY commanded Mosheh concerning Yisra’El.   

Be strong and courageous, do not fear nor be dismayed. 
 

‹13› τότε εὐοδώσει, ἐὰν φυλάξῃς τοῦ ποιεῖν τὰ προστάγµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ἃ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ ἐπὶ Ισραηλ·  ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε,  
µὴ φοβοῦ µηδὲ πτοηθῇς.   
13 tote euod�sei, ean phylaxÿs tou poiein ta prostagmata  

Then the way shall prosper, if you should guard to observe the orders 

kai ta krimata, ha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ epi Isra�l;   

 and the judgments which YHWH gave charge to Moses for Israel.   

andrizou kai ischue, m� phobou m�de pto�thÿs.   

 Be manly and be strong! Fear not nor be timid!  
_____________________________________________________________________________________________ 

SL@-D@N  MIXKK  ADF  DEDI-ZIAL  IZEPIKD  IIPRA  DPDE 14 

LWYN  OI@  LFXALE  ZYGPLE  MIXKK  MITL@  SL@  SQKE   
:SIQEZ  MDILRE  IZEPIKD  MIPA@E  MIVRE  DID  AXL  IK   

•¶�¶‚-†́‚·÷ �‹¹š́J¹J ƒ́†́ˆ †́E†´‹-œ‹·ƒ¸� ‹¹œŸ’‹¹�¼† ‹¹‹¸’́”¸ƒ †·M¹†¸‡ …‹ 

�́™¸!¹÷ ‘‹·‚ �¶ˆ¸šµAµ�̧‡ œ¶!¾‰¸Mµ�̧‡ �‹¹š´J¹J �‹¹–́�¼‚ •¶�¶‚ •¶“¶�¸‡  
:•‹¹“ŸU �¶†‹·�¼”µ‡ ‹¹œŸ’‹¹�¼† �‹¹’́ƒ¼‚µ‡ �‹¹ ·̃”¸‡ †́‹´† ƒ¾š́� ‹¹J  

14. w’hinneh b’`an’yi hakinothi l’beyth-Yahúwah zahab kikarim  me’ah-‘eleph  
w’keseph ‘eleph ‘alaphim kikarim w’lan’chosheth w’labar’zel ‘eyn mish’qal  
ki larob hayah w’`etsim wa’abanim hakinothi wa`aleyhem tosiph. 
 

1Chr22:14 Now behold, in my affliction I have prepared for the house of JWJY  

an hundred thousand talents of gold and a thousand thousand talents of silver,  

and of bronze and of iron without weight, for it is in abundance;  

also timber and stone I have prepared, and you may add to them. 
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατὰ τὴν πτωχείαν µου ἡτοίµασα εἰς οἶκον κυρίου χρυσίου 
ταλάντων ἑκατὸν χιλιάδας καὶ ἀργυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας  
καὶ χαλκὸν καὶ σίδηρον, οὗ οὐκ ἔστιν σταθµός, ὅτι εἰς πλῆθός ἐστιν·   
καὶ ξύλα καὶ λίθους ἡτοίµασα, καὶ πρὸς ταῦτα πρόσθες.   
14 kai idou eg� kata t�n pt�cheian mou h�toimasa  

And behold, I according to my poorness prepared 

eis oikon kyriou chrysiou talant�n hekaton chiliadas 

 for the house of YHWH – gold talents of a hundred thousand, 

kai argyriou talant�n chilias chiliadas kai chalkon  

 and silver of talents of a thousand thousand, and brass,  

kai sid�ron, hou ouk estin stathmos, hoti eis pl�thos estin;   

 and iron of which it is no counting the weight, for in multitude it is. 
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kai xyla kai lithous h�toimasa, kai pros tauta prosthes.   

 And wood and stones I prepared.  And you add unto these things!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  URE  OA@  IYXGE  MIAVG  DK@LN  IYR  AXL  JNRE 15 

:DK@LN-LKA  MKG-LKE 

 —·”´‡ ‘¶ƒ¶‚ ‹·!́š´‰̧‡ �‹¹ƒ̧˜¾‰ †́�‚́�̧÷ ‹·ā¾” ƒ¾š´� ¡̧L¹”¸‡ ‡Š 

:†́�‚́�̧÷-�́�̧A �́�́‰-�́�¸‡ 
15. w’`im’ak larob `osey m’la’kah chots’bim w’charashey ‘eben wa`ets  
w’kal-chakam b’kal-m’la’kah. 
 

1Chr22:15 Moreover, there are doers of work with you in abundance, hewers  

and carvers of stone and of wood, and all skillful man in every kind of work. 
 

‹15› καὶ µετὰ σοῦ εἰς πλῆθος ποιούντων ἔργα τεχνῖται καὶ οἰκοδόµοι λίθων  
καὶ τέκτονες ξύλων καὶ πᾶς σοφὸς ἐν παντὶ ἔργῳ.   
15 kai meta sou eis pl�thos poiount�n erga technitai kai oikodomoi lith�n  

 And with you in multitude doing the works are craftsmen, quarriers of stones,  

kai tektones xyl�n kai pas sophos en panti ergŸ.   

 and fabricators of wood, and every wise one for every work;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRE  MEW  XTQN  OI@  LFXALE  ZYGPLE  SQKL  ADFL 16 

:JNR  DEDI  IDIE 

 †·ā¼”µ‡ �E™ š´P¸“¹÷ ‘‹·‚ �¶ˆ̧šµAµ�̧‡ œ¶!¾‰¸Mµ�̧‡ •¶“¶Jµ� ƒ´†́Fµ� ˆŠ 

:¢´L¹” †´E†́‹ ‹¹†‹¹‡ 
16. lazahab lakeseph w’lan’chosheth w’labar’zel ‘eyn mis’par qum wa`aseh  
wihi Yahúwah `imak. 
 

1Chr22:16 Of the gold, of the silver and of the bronze and of the iron there is no number.  

Arise and work, and may JWJY be with you. 
 

‹16› ἐν χρυσίῳ, ἐν ἀργυρίῳ, ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ οὐκ ἔστιν ἀριθµός.   
ἀνάστηθι καὶ ποίει, καὶ κύριος µετὰ σοῦ.  -- 
16 en chrysiŸ, en argyriŸ, en chalkŸ kai en sid�rŸ ouk estin arithmos.   

 in gold and in silver, in brass and in iron in which there is no number.  

anast�thi kai poiei, kai kyrios meta sou.  --  

 Rise up and act and YHWH be with you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DNLYL  XFRL  L@XYI  IXY-LKL  CIEC  EVIE 17 

:Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧!¹� š¾ˆ̧”µ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´ā-�́�̧� …‹¹‡´C ‡µ˜̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’tsaw Dawid l’kal-sarey Yis’ra’El la`’zor liSh’lomoh b’no. 
 

1Chr22:17 And Dawid commanded all the leaders of Yisra’El  

to help his son Shelomoh, saying, 
 

‹17› καὶ ἐνετείλατο ∆αυιδ τοῖς πᾶσιν ἄρχουσιν Ισραηλ ἀντιλαβέσθαι  
τῷ Σαλωµων υἱῷ αὐτοῦ 

17 kai eneteilato Dauid tois pasin archousin Isra�l antilabesthai tŸ Sal�m�n huiŸ autou  

 And David gave charge to all the rulers of Israel to assist Solomon his son, saying,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

_____________________________________________________________________________________________ 

ICIA  OZP  IK  AIAQN  MKL  GIPDE  MKNR  MKIDL@  DEDI  @LD 18 

:ENR  IPTLE  DEDI  IPTL  UX@D  DYAKPE  UX@D  IAYI  Z@   

‹¹…́‹̧A ‘µœ´’ ‹¹J ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¶�́� µ‰‹¹’·†̧‡ �¶�´L¹” �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‚¾�¼† ‰‹ 

:ŸLµ” ‹·’̧–¹�̧‡ †́E†´‹ ‹·’̧–¹� —¶š´‚́† †́!̧A¸�¹’̧‡ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸!¾‹ œ·‚  
18. halo’ Yahúwah ‘Eloheykem `imakem w’heniach lakem misabib  
ki nathan b’yadi ‘eth yosh’bey ha’arets w’nik’b’shah ha’arets liph’ney Yahúwah 
w’liph’ney `amo. 
 

1Chr22:18 Is not JWJY your El with you?  And has He not given you rest round about?  

For He has given the inhabitants of the land into my hand,  

and the land is subdued before JWJY and before His people. 
 

‹18› Οὐχὶ κύριος µεθ’ ὑµῶν;  καὶ ἀνέπαυσεν ὑµᾶς κυκλόθεν,  
ὅτι ἔδωκεν ἐν χερσὶν τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν,  
καὶ ὑπετάγη ἡ γῆ ἐναντίον κυρίου καὶ ἐναντίον λαοῦ αὐτοῦ.   
18 Ouchi kyrios methí hym�n?  kai anepausen hymas kyklothen,  

Is not YHWH with you?  And he shall give you rest round about, 

hoti ed�ken en chersin tous katoikountas t�n g�n, 

 for he delivered up into my hand the ones dwelling the land, 

kai hypetag� h� g� enantion kyriou kai enantion laou autou.   

 and is submitted the land before YHWH, and before his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MKIDL@  DEDIL  YEXCL  MKYTPE  MKAAL  EPZ  DZR 19 

  OEX@-Z@  @IADL  MIDL@D  DEDI  YCWN-Z@  EPAE  ENEWE 
:DEDI-MYL  DPAPD  ZIAL  MIDL@D  YCW  ILKE  DEDI-ZIXA 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� !Ÿš¸…¹� �¶�¸!̧–µ’̧‡ �¶�¸ƒµƒ¸� E’̧U †´Uµ” Š‹ 

 ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†̧� �‹¹†¾�½‚́† †́E†́‹ !µÇ™¹÷-œ¶‚ E’̧ƒE E÷E™̧‡ 
– :†́E†́‹-�·!̧� †¶’̧ƒ¹Mµ† œ¹‹µAµ� �‹¹†¾�½‚́† !¶…¾™ ‹·�̧�E †́E†´‹-œ‹¹š¸A 

19. `atah t’nu l’bab’kem w’naph’sh’kem lid’rosh laYahúwah ‘Eloheykem  
w’qumu ub’nu ‘eth-miq’dash Yahúwah ha’Elohim l’habi’ ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah  
uk’ley qodesh ha’Elohim labayith hanib’neh l’shem-Yahúwah. 
 

1Chr22:19 Now set your heart and your soul to seek JWJY your El;  

arise, therefore, and build the sanctuary of JWJY the Elohim,  

so that you may bring the ark of the covenant of JWJY  

and the holy vessels of the Elohim into the house that is to be built for the name of JWJY 
 

‹19› νῦν δότε καρδίας ὑµῶν καὶ ψυχὰς ὑµῶν τοῦ ζητῆσαι τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν  
καὶ ἐγέρθητε καὶ οἰκοδοµήσατε ἁγίασµα κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν τοῦ εἰσενέγκαι  
τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου καὶ σκεύη τὰ ἅγια τοῦ θεοῦ  
εἰς οἶκον τὸν οἰκοδοµούµενον τῷ ὀνόµατι κυρίου.    
19 nyn dote kardias hym�n kai psychas hym�n tou z�t�sai tŸ kyriŸ theŸ hym�n  

Now give your hearts and your souls to seek YHWH your El!   

kai egerth�te kai oikodom�sate hagiasma kyriŸ tŸ theŸ hym�n 

 And arise and build the sanctuary to YHWH, to your El! 

tou eisenegkai t�n kib�ton diath�k�s kyriou  
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 to carry in the ark of the covenant of YHWH,  

kai skeu� ta hagia tou theou eis oikon ton oikodomoumenon tŸ onomati kyriou.   

 and items the holy of Elohim, into the house being built to the name of YHWH. 


